436 BECTHHUK YIMYPTCKOI'O YHUBEPCUTETA

2018. T. 28, BeIm. 3 CEPUA NCTOPUA N ©UJIOJIOT' A

YK 811.511.131°373.6(09)(045)
B.K. Keavmakos

K HICTOPUM YJIMYPTCKHNX HA3BAHUI MAPYCA B IIEYATHBIX 1 PYKOIIUCHOM
TEKCTAX

[apycHoe cyI0X0ICTBO AJIsl YAMYPTOB, HE MMEBILIUX BBIX0Za K 0CO00 KPYITHBIM BOIHBIM ITPOCTOPaM, He OBLIO Xapak-
TepHO. OTHAKO FOXKHBIC YIMYPTHI, B OCOOCHHOCTH “‘Ka3aHCKHE”, T. €. COBPEMEHHbIE IIOIMIMUHCKHE U KYKMOPCKHUE, 00H-
TaBIIMe Henayneko oT Bstku m Kambl, a Takxke ceBepHBIE, JKUBIIME B OacceliHe Hekorna cynoxoaHod Yemisl, mo-
BUAMMOMY, UMEJIH ONpEIeJICHHOE MPEJCTaBICHNE O Mapyce, XOTsS caMi OHM UMH CKOpee M He 103b30Bannch. OO 3ToM
CBHJICTENILCTBYET HAJIMYMUE B MX SI3BIKE TAKUX Ha3BaHMH MapycoB, Kak: 1) HEU3BECTHOTO IPOUCXOXKICHHUS CIIOBO MbLINO
— 3apeructpupoBaHo Ha cesepe Y amyptuu B XVIII B.; 2) mon vin ~ mon-vin (6yKB. “monor ams BeTpa’) — 3aUKCHpOBa-
HO B y4eOHHWKaX, M3IaHHBIX I I0KHBIX yaAMypToB B 80-¢ rr. XIX B.; 3) napyc — OTHOCUTENBEHO TO3JHEE 3aMCTBOBA-
HHE U3 PyCCKOTO sI3bIKa. Peub B TaHHOW CTaThe UAET MIPEUMYILECTBEHHO O CIOBE mOano (< mulino), peaHUMHPOBAaHHOM
YAMYPTCKHMH ITUCATENSIMH U KypHanucTtamu B 80-¢ rr. XX B., KOTOPOE C TEUYEHHEM BPEMEHH Bce OoJee MMUPOKO BHE-
IpsieTcsl B yIMYPTCKHE MMCbMEHHBIE — IIO3THUECKHUE U IIPO3andecKUe — TEKCThI, BECbMa YCIEHIHO KOHKYPHPYS CO CIJIO-
BOM napyc.

Kntouegvie cnosa: nonka, HapoJHbIe ECHU-UYETBEPOCTUILNS, TAPOM, HAPYC, NEPEBOABI, IPO3aUUECKUE TEKCTHI, CTUXO-
TBOpeHus, cnoBaps X VIII B., sTuMonorus.

CJ0BO napyc y KaKA0ro 4enoBeKa, KTo 3HaKOM C PyCCKOU JIUTepaTypoid XoTs Obl B mpeeax MIKOIbHOH
[IPOTPaMMBI, JTOJDKHO OBITh, aCCOLMMPYETCS cO 3HaMEHHUTHIM cTuxoTBopeHneM M.IO. Jlepmonrosa «Ilapyc
(Beneer mapyc omuHOKWiA...)». He Mory nepebopoTh B cebe MCKYIIeHHUs] TPUBECTH €r0 B OpUTHHANE H B IIpe-
KpacHOM IepeBoJie Ha YAMYPTCKHIA s3bIK, caenanHoM C. B. MaTBeeBbIM (XOTsl UMEIOTCSA U IPYTHe BapHaHTHI
nepeBo1oB, Hanp., B.H. Uemmuna, P.. Smmnoit’ u ap.). Lutupyio 1o [16. C. 93-94)):

ITapyc Tonno
beneer mapyc oquHOKuUi T60bb1 nuwims ocer moano
B tymane mops roiayoom!.. 3apess gvLindn yazwip 6ycas!..
UTo uiier oH B CTpaHe AaNEKOu? Map nansuvice ymua, oumoo?
YTo KMHYJ OH B Kparo poaHOM? Mae kenbmam dop-épocasz?
HrparoT BOJIHBI — BETEP CBUILET, 111y0s myaxvim HO mon wyna,
W madra THETCS U CKPUMHT... ITvioic gemmacwvke HO 10YKbIPMA. ..
VYBBI, — OH CUACTHSI HE UILET Oson, ye 106 co uiyo naia,
W ue ot cuacTus 6exur! Y0 wy — wyonsco no eonobipms!
[lon HuM cTpys cBeTieH a3ypH, Ynasz —r102-3anzapu eusvin,
Han Hum s1yd comnHLa 30J0TOM. .. Buvinas — 3apnu meincu uunv-6ail...
A OH, MATEXHBIH, TPOCHUT OypH, Hono monno xype cunomon,
Kak 6yaro B Oypsix ecTb MOKo#! byiiean ke no cunomon ye eaii!

YaMyprckas nurepatrypa epa Jid 00JiagaeT moJoOHbBIMHA OpPEHIOBEIMU TBOPEHUSIMH, TEM HE MEHee MHe
XOUeTCsl IPEJICTABUThH PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENMIO (1a © MHOTUM YIMYPTCKHM — TOX€) B OpUTHHAIE i B MOEM
MIOJICTPOYHOM TIEPEBOJIE «yAMYPTCKHID» napyc, HO He oounokuill, kKak y MLIO. JlepMoHTOBa, a Oenvlii, T. €. Be-
mukonenHoe cruxoTBopenne ®.U. BacunnseBa «Banb-a co — 10661 Tapyc Meaa?» [6. C. 255], HaBessHHOE, BHE
BCSIKOTO COMHEHUSI, 3HAMEHHUTBIM [IPOU3BEACHHEM €r0 PYCCKOTO NpeAIIecTBEHHUKA, codpara o nepy:

Banv-a co — méowel napyc — meoa? "Ectb 111 0H — Oenblii mapyc?
Cun noem now 0661-a ben co? A He oOMaH 1 OH 3peHus?
Kuvimubl ke no 6me-a meoa? 3oBeT Ju Kyna-nmoo oH?
Cronamam Ho yna-a myco? W xaxxeTcst nu cepAIry MAIBIM?

' Iru aBropsl, kak u C. MaTBees, mpu mepeBoje cruxoroperns M.IO. JIepMOHTOBA HCITOIB30BAIIN «HOBOEY YAMYPT-
CKO€ CJIOBO moano ‘mapyc’ (mogpoOHee 0 HeM HHXKe).
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Ake co bypOvsacbke MAINaHbIH, Wnu oH OKpBUISETCS JIUILIB B MEYTE,
Hvipamer euns co adoucvke? W B MBICTISIX TOJNBKO BHIHO €T0?
Ono Houw, 13 3ape3b MYIKbIMbIH Wb Ha BOJIHAX CUHETO MOPSI
To0b wiyksl 2uH? 8ecb 6emmacoke. Komnpixaercs nuip 6enas nexa.
Mannacwron. Bepacvrxon. CnopwbsacokoH. PasMmpbinenus. Peun u criopsl.
Yyk wiyHOowl evlitie Howt mybe. CornHIle YyTpeHHEE YCTPEMIISETCS BBBICH.
3apesbmii myaKeIMbEC HO2bLILCKO. Kardarcs nmo Mopro BOJIHBL.
Té0wb1 ndpyc® 106e no no6e. Beablii mapyc J1€TUT U JIETUT .

OTOT K€ yAMYPTCKUI MO3T B OAHOM M3 CBOMX CTUXOTBOPEHHI OKa3aycs HE MPOYb OKPACUTh CBOM Ia-

PYC U B «TPUHOBCKHI» a/ibill I[BET, & KOPAOJIb, HATIPOTHB, B Oe/ibiti — HE 3PS )KE TEPOUHS B HEM CPAaBHUBACTCS
¢ Accons [6. C. 133]:

(...) Coumn, 13¢5, 0ANIAUUCLKOO
Dezamckviniice 4yK 10apOOHIH,
Ono, 16IKMO3, MOH KOHCACLKOO,
JIbé1b napyco mdéos kopaoaen. <...)
Tomns no Accones my3ssn

Llledé Ha cepekvsicy Mmypmuvéc,
ToiHao ubliKksim CIOIIMbLOIbL
111edé nyuikem 804CHLACLKUCHEC.
OH yuKsl moH cooc uiopbl,

OH KbLI3bl JIEK 8ePACbKEM3IC.
Jvikma, 16ikma Hu MoK Oopbl
Té60bb1 KOpadL 16O NAPYCIH

(... )ITotomy, Bumath, Tl criopuib / C 3amasnaeiBarolneil yTpeHHer 3apei, / Thl monaraemb, MOXeT,
npueneT oH [mobumbiii — B.K.] / Ha 6exom kopaduie ¢ anpiMu napycamu. (...) / Haligytces momau, KTo 1 o
tebe, /310cmoBuTh Oyaer, kak 00 Accomb, / HaifmyTcs Taiiapie 3aBUCcTHUKH / UncroTre cepara TBoero. / He
oOpaiiaii Ha HUX BHUMaHbsI, / He BocnpuHuMaii ux 37bIX ClloBec, / Yike uaeT, uaet k reoe benblit kopadab
MOJ aJNbIMHU MapycaMu’.

U xaxk mgaHp Mozie MOCIEOHMX ACCATHICTUH B YIAMYPTCKYIO IIO33HIO BPBIBACTCS 20/1yH0il mapyc, HO
y>K€ C HHBIM YAMYPTCKHM CIOBOM — MO/10, TAK)KE O3HAYAIOIIUM "TIapyc’:

Muinam 60pcam kvlabblio3vl ’Bocrnen 3a MHOM ocTaHyTCA
Booic Hon3cvéC, uazotp monno... 3eneHble Jieca, mapyc roayooii...’
[36. C. 94].

B ynMypTckoM MUCHBMEHHOM TEKCTE (7a U B YCTHOM pedun) CIOBO napyc U €ro yAMYPTCKUAE COOTBET-
CTBHSI UMEIIH U UMEIOT CKOpEe MOITHUCCKU, HEXKEIH TPAHCIOPTHO-TEXHUUCCKUN (K TpUMEPY, CyIT0XO/I-
HBII WM CYJOCTPOUTEIbHBIN) XapakTep. Y IMypThI, HE UMEs BBIXOJa K 0CO00 KPYITHBIM BOJHBIM IPOCTOpaM
U HE 3aHHUMAsCh CYJO0XOJCTBOM, €/Ba JIU IIMPOKO MOJH30BATIHCH MAPYCHBIMHU CynamMu. XOTS HEKOTOpPbIC U3
HUX, obuTtas Hegaeko ot Kambel u Batku (a ceBepHbIe — OT YenIis), He MOTIIM OTKa3aTh ce0e OT YCIyT JIo-
JIOK ¥ TMapoMOB (IIEPEBO30B), O Y€M HEIBYCMBICICHHO CBUACTECIHLCTBYIOT MECHU-YETBEPOCTHUIIHS, 3alIMCaH-
HbIC B HE3HAYMTENBHBIX BapUAIMSIX PAa3THYHBIMU HCCIIEIOBATENSIMH B pa3HOE BpeMs OT IOXKHBIX (TOYHEE,
«Ka3aHCKUX» — MONIMUHCKUX ¥ KYKMOPCKHX) yaMypToB. Hanpumep:

Kamnsn nagkvimze moovicanxs ’Eciin Ob1 s 3Has mmpuHy Kama, He
O1l nykgvican nypama; caauics Obl Ha mepeBo3b. Eciu OBl s 3HANB,
Map aolemiiocmbl moowican ks YTO MHE TPEICTONTh, YMEpPh OBl TOTIA, KOTAa
Koxkoiivin Ovipwam Kyvican OBLTH elle Bb 36I0KD’

[8.C. 32]. [8.C. 98].

? Kcrarn, 06pa3s 6eJ10ro mapyca CMyTHO BHIPHCOBBIBAETCS B IIPOM3BEICHHH I APYIOTO yAMypPTCKOro nosra — H. Baiite-
pskoBa (1923-1997), crapuiero coBpemenanka ®. Bacmnrsesa (1934—-1978), cp.: Viieémam adrwvinom napyea Jlonvipwva
Ha Téovbl 6ypovéces [3. C. 267]. Tlapyc Moii, 9To BHIaN 5 BO CHe, Pa3BeBaeT cBoM 0eJible KPbUIBS .
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kamles® paskndze totsdumn ke, ’Ecnu 6 3HamM MBI IUPHUHY PEKU, HE CENU
om pu-ksnsdwmn lotkalle. OBl MBI Ha T0AKY . Eciiit ObI MBI 3HATH,
Vatles kitseze, totsawmn--ke, KaKOBBI UyKaKH, HE OTIPABIISUTACH ObI HA
om po-tpsdwmn Y'atllose 4y KOUHY”.

[48. C. 3]. (IToxcTpouHbIii IepeBO aBTOpa CTaTbu).

C HEKOTOPLIMU BapuallUAMH I3TU IIECHU MOBTOPAIOTCA B 3allUCAX Pa3JINYHBIX HCCHG}Z[OB&TCJIGIZ; u 1mo-
CKOJIBKY TYT BAXXHbI JAXXC HC3HAUUTCIIbHBIC OTKJIOHCHUS OT UHBIX BApHUAHTOB, CHUTAIO H606X0,Z[I/IMI>IM npu-
BECTH XOTS ObI HaYaJIbHBIC ABYCTHUIIHUA U3 APYTUX IMECEH, B KOTOPBIX T'OBOPHUTCA O CPEACTBAX NEPCABUKCHUA
10 BOAC:

Kamlis paskudzd todusal-ka, ’Ecnn 6 3Han s mwmmpuny Kawmbr (y Jlaxa: Kama-
malu-no puksusal purand?! Flusses’), 3auem ObI cecTh MHE HA HApPOM .

[43. C. 81]. (ITomcTpouHslit IEpeBOI aBTOPaA CTATHH)
kamlis paskudzd todusal-kd, ’Ecmm 6 3man s mmpuny Kamer (y Myskaun: *Kama-
malu puksusal purand?! Flusses’), 3auem ObI 1a cecTh MHE Ha mapom?!’

[47. C.317]. (IToncTpouHsli IEpeBOA aBTOpPA CTATHH)
Kamauc' nacxomed moovcan K, *Ecnu 6 3Han st mupuny Kamsr, He
6°1 nyxc'vcan nypands. cel1 Obl 51 Ha rpeduo (7).

3anuch TMEeCHW Mpou3BeneHa aBTopoM cTaThél B 1960-e rT. B A. Bepxusas KOmps Kykmopckoro
pationa Peciyb6imku TaTtapcraHh.

Kamauc' nacxoim(vi)zd moosm no 63poa, ’Ecnu 051 3Hana mmpuny Kamer,
6%l nyKc'veay Obip MoH T1omKaiiad’. He cena Ob1, HaBepHOE, s1 HA TBOIO JIOAKY .
[19. C. 126-127] — mepeBoa HECKOIBLKO YTOYHEH MHOIO.

OTH BapHaHTH HHTEPECHBI TEM, UTO eclid B IepBBIX OBYX (P. Jlax, b. MyHKaun) peds umeT o mapomMe-
nepeBose (B myOnmukanmax u Jlaxa, u MyHkaun purand nepeBeneHsl kak 'in die Fihre’), To B BepxHe-
FOMBHHCKOM BapHaHTe WHOUHUTHB NYPAH® CICIYeT MEPEBECTH KaK ‘TPECTH’, BO3MOXKHO, TYT Pedb HJCT O
J100Ke, HEWKEIH 0 napome; 100Ka Kak BOJHOE CPEICTBO MepeABIKEHUS MPSIMO Ha3BaHA U B BapHaHTaX, 3aIlH-
cansbix 10. Buxmannom (lotkalls) n V1. M. HypueBoii (1omkaiiad). B n10060M ciyyae 3TH NIECHH CKOpee
CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO UX I'ePOU MEPEIBUTAINCH 110 BOJHON TTIAIN HE MO MapycamH.

OpnHaxko yaIMypThl HE MOTJIM HE BHIETh IMapyCOB, XOTSA CAMM OHH, KAKETCS, MU U HE TOJIH30BAIUCH.
W, BHonHE ecTeCTBEHHO, aBTOPHI M3AAHUM, aApECOBAHHBIX — CYJS 1O OCOOEHHOCTSIM SI3bIKA — ISl «Ka3aH-
CKUX» yIMYypTOB, TIBITAJINCHh HA3BaHWE 3TOTO HE COBCEM OOBIYHOTO JJIS YAMYPTOB peaisl JOHOCHUTh 10 MX
CO3HAHHSA PA3IUIHBIMHU CTIOCO0aMHU, B YACTHOCTH:

1) myTeM TOIKOBaHUS €ro CPEACTBAMU yIMYPTCKOTO XKe si3bika. K mpumepy, BOT kak 0OBSICHEHO €BaH-
relbcKoe (B JaHHOM CiTydae IIepKOBHOCIABSIHCKOE) CIIOBO BHTPHIIO (= pyc. napyc) B kaure «Kpatkiii ciaBsi-
HO-BOTCKiif CI0Bapb» ISl «KA3aHCKHXb BOTAKOBH»: «BHTPHIO — 100kansn Eake myson 6y evlibin jsin make-
JoH 0apaesy [13. C. 18], T. e. *X0JICTHHA JIOAKU WK APYTOT0 MPUCTIOCOOICHHS s IIaBaHus Ha Boxe . B me-
peBoae Ha yAMypTckuil a3k yueOHnka M. H. Ckartkuna «HexxuBas npupona» [27] misa pereit IV kmacca
WHTEpEeceH IS Hac CIEAYIONi pparMeHT TeKCTa:

«Eme B rimy6oKoit APEBHOCTH JIIOIN HAYYMIIUCH CTPOUTD JOAKU M KOpabiu U MiaBaTh Ha HUX T10 BOJIE.
JBuranuce OHU OYeHb MEAJIEHHO TIPU MOMOIIH Becel. ['pectu BeciamMu o4eHb Tsxkeno. [loroM moau Hay4du-
JMCh WCTOIB30BaTh CHITy BeTpa. Ha kKopaOib mocTaBWIM MauTy C MEpeKiIaguHaMH M HATSHYIH MPOYHYIO
TKaHb. [lomyumncs mapyc. Berep HamyBaeT mapyca u Toikaet kopabdns Buepen. Ilapyca MoXHO mTepeBopa-
YHBaTh, CMOTPS 110 TOMY, OTKyZa ayet Betep» [27. C.70-71] —

? 310 BechMa peIKHil U MHTEPECHBIH CTydaii, KOraa clioBo kam (kam) ynoTpeGIeHo B TEKCTE B CBOEM HEPBOHAYATLHOM
3HaYeHnu — ’(OobImas) peka, Oonpmas Boxa’; FO. BuxmaHH — mymaro, 9To He 0e3 yka3zaHus HH(POPMAHTOB — COUCTAHHE
kamles paskndz s nepeBén xax ’die breite des flusses’ [48. C. 3], T. e. ‘mmpuHy pekn’ (a He mmprHy Kamsr’).

* B mpuBeIeHHBIX HAYANBHBIX JBYCTHIIHAX [ABYX MOCIETHHX IECEH, 3alMCAaHHBIX B KykMopckoM paiione Pecrry6iuku
Tatapcran, peub HzaeT, eciu He O 6oabuioll peke BOOOLIE, TO CKOpee O peke Bamke — UMEHHO €€ COBPEMEHHbIE
KyKMOPCKHE YIMYPThI Ha3bIBatOT Kam.

> Pedypen aii-Kaii M IOBTOPBI, XapaKTepHBIE IS TAHHO MECHH KaK CBAJOHOI, B JAHHOM CJTydae CHATHI.
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’Bawikana 0vipbicen UK aoiamuoc NuloiCbec HO KOPAONIbEC IICbMbIHbL HO COOCHIH Y GbLIMI YAHbl OblUlU-
3u1. Cooc ysA3bl MydIc KauleH, NONbICHECAIH 10pMmIM3bla 2und. Ilonvicanvl myossc cexvim. Cobepe aoamuoc
MOMNIICL KYIHCHIM3D Yoice Kymbikbl Obluiuzbl. Kopabnv 6vlno eamennyocvin Maumaoc nyKmoliiissl HO 10H bac-
Mmaen 30nmiizel. O3vb1 napyc nopmus. Ilapyc wiopvr mon nenvms Ho xopabnes asvians oonze. Ilapycaz monwvs
bepvikvanst 1y3’ [28. C. 64].

B cHOCKe yaIMypTCKOro mepeBoAa 3TOro TEKCTa AaHO Takoe OOBSICHEHHE Mapycy, KOTOPOE B PYCCKOM
BapHaHTE OTPHIBKA OBUIO HE K yeMy: «Kopabnvisn moavs eemaon 663vemss» ('Tloaor mist IBUXKEHHS KO-
pabJas ¢ MoMOIIbIO BeTpa’);

2) Tpu MOMOIIM HEOJOTH3Ma, CO3IaHHOTO IyTeM CIIOKEHHS JABYX OCHOB — MmO “BeTep’ W blH TIONOT’:
mcn-viH ~ mci bin ‘napyc’ (OyKB. BETpSHOM IOJIOT, MOJIOT A1 BeTpa’). OTo HoBooOpazoBanue koHna XIX B.,
10 MOUM — BO3MOJKHO, HE COBCEM IIOJIHBIM — CBEJIEHHMSM, BIICPBbIC ObLJIO BBEIEHO B y4EOHO-METOIMUYECKUE
nocobue B.A. VicnenTtheBa u B JanbHEHIIEM, KaXXETCsI, HUTJE U HE UCTIONB30BAIOCE. CM.:

Ilvioie men-vinmak. Tea-vinvée 0spass sypemoin [12. C. 114]. *Jlogka 6e3 napyca. [lapyca crutsl u3
XOJICTHHBL . [lb1oic men-vitnmak xanvien moind [33. C. 97]. *Jlogka 6e3 mapyca asuraercs memieHHo’. Tca
bIHBEC HO siKopwéC Kyno mapvécke [33. C. 97]. "Ilapyca u sskops — HEOOXOAUMEBIE CHApSHKEHUS .

Kto cozman 3To cnoBo — cam B. A. WciaeHTbeB UK €ro MOMOITHUKU-TIEPEBOIUUKH, — celyac TPyJIHO
cyautb. OTHAKO 3TOT KPacHBBIM KOHCTPYKT UMEET OAHO YSA3BHMOE MECTO: OH COBMajaeT ¢ GopMoil mpen-
JIOKHOTO, B TAHHOM CIllyyae M TBOPUTEIBHOIO, MaJeKel MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO mdn 'BeTep’, odpaso-
BaHHOM € MOMOIIBIO MTOKAa3aTellsl NHECCUBA M MHCTPyMEHTanuca (JIUIIb B ONpeeIeHHON TPYIIe CIOB — /MO
BXOJMT B Hee) -viH — moa-vin (1) 'B BeTpe, Ha BeTpy U (2) ’(c) BeTpoM’, U MOTOMY HeyHoOeH AJISl UCTIOJIb-
30BaHMA B KaueCTBE TEPMHUHA, B OCOOCHHOCTH NP M3MEHEHHMHU €ro IO Pa3IUYHBIM (B TOM YHCIE IO MPO-
CTPaHCTBEHHBIM) MaJekKaM M YuCliaM, KOT/Ia HEOXKHIAaHHO BO3HUKAIOT HENMpPEABHICHHBIE OMO(OPMBI, HAMP.:
WHECCUB €]1. 4. MOIbIH-bIH B TIApyce, Ha mapyce’ — HO: HOMMHATHB MH. 4. MOAbIH-béC ‘TIapyca’ <> mO-blH-
Béc 'Te, KOTOphIE Ha BeTpY (B BeTpe)’ ~ ’Te, KOTOpPbIE C BETPOM ; U TIp.

Camblii paHHHI BapHaHT COOCTBEHHO YAMYPTCKOI'O HaMMEHOBaHU mapyca OblI 3aMKCHPOBaH ele
Ha TIEpBOHAYAJILHOM 3Tare pa3BUTUS YAMYpTCKoW nucbMeHHocTH, B XVIII cToneTuu: B pyKONUCHOM Y/I-
MYPTCKO-pyccKkoM ciioBape 3axapuu KpoToBa (co3naH Ha ceBepe cOBpeMeHHOH Y aMypTckoil PecryOmukwy,
B SIpckoM pailioHEe) HaxXOIUM CIIOBO mblLINO: mulino ‘napychl, napycs’ [14. C. 225]. Orryaa 3TO CIOBO
nonaio B ciosaps O. M. Bugemanna: tylpo ’Segel’ [49. C. 544]; a u3 mocieaHero ero sauMcTsosan b. MyH-
kaun: txlpo *vitorla’ | ’segel’ (= "mapyc’) Wied. —/ ? tUl-pu / [46. C. 355].

OT0 cTapoe, 3araJJOYHOTO MIPOMCXOXKAEHHS, CIOBO Mblino OBLIO PeaHMMUPOBAHO YAMYPTCKHMU Oel-
JIETPUCTHUECKUMH U )KYPHATUCTCKUMHU U3IaHUSAMHU, 3a3By4ajio B paauonepenadax 70—-80-x rr. XX cronerus
1 BOLJIO C T€X MOpP B aKTUBHBII 000pOT:

1) COBMECTHO C MPOU3BOIHBIM OBLJIO BKJIFOUEHO B clioBaphb 1983 T.: muLino nuan. ‘napyc’, molinoseHn
nuan. ‘mopHas urna’ [31. C. 433];

2) Hekorza ObUla OpraHU30BaHa PEryJisipHas MOJOAEXKHAs panuonepenada moj HazBaHueM («Yarbip
TeUTIION —>) «Harsip Tommoy» (*Tomy6oii mapyc’). [lo-BuauMomMy, opraHu3aTopaM 3TOH mepeaadn oOpa3oBaHue
mblLano u3-3a (CIydaiiHON? JI0XKHOM?) acCOIMAIIUK €€ C mbli *OTOHb’ NPUIILIACH HE 10 AYyIIEe, ¥ OHO OBLIO Mpe-
00pa30BaHO MO acCOUUaLUM ¢ moa 'BeTep’ B moano (C HEU3BECTHBIM (QopMaHTOM -10). Kcraty, B 3TOM Xe
HanpasjeHUH (HOHETHUECKOTrO MPeoOpa30BaHMsl ITOTO CIOBA C LIEIBI0 HAPOAHO-3TUMOJIOTHYECKOTO TOJIKOBA-
HUSI €TO MPOMCXOXKACHHS IBUracsl B cBoe BpeMs U b. MyHKauw, yBsI3aBIIMI 3JIEMEHT mbli- ¢ mon 'BeTep’, a
KOMITOHEHT -710 — C ny *JipOBa, APEBECHHA; aepeBo’: moiino — ? tUl-pu (= mon-ny. — B. K.) [46. C. 355]. Buaro
JUTSL TAKOTO OOBSICHEHHUS! UIMEJIOCh BECKOE THITOJIOTHYECKOe OCHOBAaHHE — HECOMHEHHAs STUMOJIOTHYECKast CBA3b
CIIOB ’BeTep’ — ’mapyc’, HAIeIIas CBOIO PEAM3ALMUI0 B CTAPOCIABSIHCKOM SI3BIKE, TIe Ha3BaHUE Hapyca
6HMPUIO SBISETCS TMPOU3BOIHEIM OT TJIarojia éxmpemu *BesTh, mpou3BoauTh Betep’ [40. C. 79; 39. C. 39]. B
KOHEYHOM HTOTE BHMPUAO ITUMOJIOTHYECKH CBS3aHO, XOTS M OMOCPEIOBAHHO, C OOLIECIABIHCKUM CIOBOM
HMHIOCBPOIICHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS 6emep, CP. YKp. simep, Oen. eéyep, TOIBCK. wiatr, 9eMICK. Vitr, OOMT.
6Tmuvp, Maken. eemap u 1p. (ITUMOJIOTHIO CJIOBa gemep noapoduee cm.: [34. C. 306; 40. C. 77; 38. C. 146-
147]). K crapocnaBsHCKOMY @Hmpu/io BOCXOIUT PYCCKOE TPAI.-TI03T., YCTap. gempiiio ‘mapyc’ [34. C. 307;
40. C. 79; 23. C. 114; 39. C. 39; 17. C. 60]; cp. Takxe: YKp. 6umptino, CIOBaIl. vetrilo, 601T. gempuio ‘niapyc’ u
ap. [40. C. 79]; yxe Ha 6a3e pyCCKOro si3blka 00pa30BalIMCh YMEHBIINTEIbHO-JIACKATENbHBIE (GOPMBI THIIA!
sumpunvyo, sempuavye u ap. [22. C. 8]. Bce 310 kK TOMY, 9TO HEKas MHOTOCIOWHO-OIIOCPEIOBaHHAS CBSI3b
napyca ¢ éempom OOHAPYKHUBAETCS €lle U B IPYroM (PUHHO-YTOPCKOM SI3bIKE — BEHT'€PCKOM, TJIE CIIOBO Vitorla
‘mapyc’ (BuepBble 3adukcupoBano B 1395 T.) sBIsieTCs 3aMMCTBOBaHHEM M3 KaKOTO-TO FO)KHO-CIIABSHCKOTO
si3pika [41. C. 1164-1165];
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3) manee MCKOMOE CJIOBO 7MblLINO BO BCEX TPEX BHIIICTIPHBEICHHBIX BapUaHTaX HAILIO OTPaXXCHUE B
HOBEHIIEM YIMYPTCKO-PYCCKOM CJIOBape:

a) TIEpBUYHBIN (POHETHUSCKHUI BapHUAHT C TIOMETOH duan.: moulano auai. ‘mapyc’ [32. C. 668];

0) mpeoOpa3oBaHHbIN BapuaHT (mulino —): méano 1. 'napyc’; uaevlp moano *rony0oi napyc’; 2. 'na-
pycHuk (1ooka)’ [32. C. 652];

B) THUNOTETHYECKUH KOHCTPYKT bepHata MyHKaum — Kak peallbHO CYIIECTBYIOMIAs JEKCema: mOny
cMm. moano [32. C. 652]).

Bo Bcex Tpex M3 COCTaBICHHBIX B IMOCIEIHHE TOIBl YAMYPTCKO-(QHHHO-YTOPCKHX/(UHHO-yTOPCKO-
YAMYPTCKHX CJIOBapei 3TO CIIOBO TaKXKe OTMEYEHO, OJHAKO HE BO BCEX OJIMHAKOBO:

a) YAMYPTCKO-BEHTEPCKUH aeT MEPBUIHBIN BapUaHT MblLino ¢ TIOMETOU duas. Kak ‘mapyc’ (moLino nyj.
“vitorla’ [42. C. 428]), a BTopu4HbIe (GOPMBI MGaN0 WX MmOy — Kak ‘HmapycHuk’ (moano v. moany ’vitorlas
haju’ [42. C. 428]);

0) yaMypTcKO-OUHCKUN BKJIIOYACT JUIIL NMEPBUYHBIA BapWaHT C MOMETOW Ouan. (moiino murt.
purje’ [44. C. 495] Hapsny ¢ napyc);

B) (PMHCKO-YIMYPTCKHIA — JIMIIL OCHOBHOMW (TICPBUYHBIN) BApUAHT, K TOMY K€ 0€3 KaKOH-T100 IMOMETHI,
yKa3bIBaIOMIel Ha OTPaHNYEHHOCTh TEPPUTOPHAIBHOTO pacipocTpaneHus (purje “moano, napyc’ [45. C. 532].

B nmaHHO# cuTyanu MeHs BCE JK€ CMYILAET TO, YTO apXau3M (— HEOJIOTH3M) /Mblino U/WIHN ero Baph-
aHTBHI B COBPEMEHHBIX JEKCUKOTpapUIeCKUX UCTOYHUKAX TOAAHBI HE C TIOMETaMu ycmap. (ycTapeBliee cio-
BO) WX nam. (M3 TaMSITHAKOB MMUCbMEHHOCTH), a C YHUBEPCAILHOU IS TTOCIEIHUX CIOBAper YIAMYPTCKOTO
A3BIKA IOMETOH Oual., XOTSI HA B OAHOM U3 JUAJIEKTOB B )KHBOM OBITOBAHWW OHH, KaK MHE M3BECTHO, JI0 CHX
op He ObLIH 3a(UKCUPOBAHBL...

WTaK, B COBPEMEHHOM YIMYyPTCKOM JINTEPaTYpPHOM SI3bIKE, HAPSILy CO CIOBOM napyc’, ynorpebnsercs u
moano, IpudeM Kak B IPO3anIeCKUX TEKCTaX, TaK U — MOXKaIyi, HECKOJIBKO Yallle — B IIO3THIECKHUX.

B npo3 anmdyeckux NMPOU3BENCHHUAX:

(mapyec): [lacbkbim mulMemadCo YblaKbim abl3 8Y39 6anovica mulHd napyc [25. C. 137]. *Pa3pe3as uuc-
TYI0 TOIyOyI0 TTIab IMUPOKOTO Mpy/a, ABrkeTcs napyc’. [loroga Oputa mpekpacHas, ele mpeKpacHee, 4eM
Mpe’kze; HO Jkapa Bce He yHHUMainach. [1o scHomy HeOy enBa-enBa HECIMCh BBICOKHE W PElKHe o0aKa, u3-
XKenTa-0esble, KaK BECEHHHUH 3amo3fajblii CHEr, IJIOCKHME M MPOJONroBaThle, KaK OMyCTUBIIMECS Mapyca
[30. C. 165]. ’Kya3b a3vioa3cb HO wiyaowlp 84, HOUuL NOCb OKbIM OHCLIM HO O3 Clisl, CI3b UHMEMLi JYHCbIMICh
nuremMvéc 023vl OOPCHLL 0236l MYAC Oble OPMUBLIO, COOC DEP MYbLC JbIMbL KAO0b YYIHCAAICICh, NIZbKEM RAPYC
8blLIeM naykecacv Ho Kyzanacacs’ [9. C. 113]. U op. <

(Tommo):  Ileip moéObbl  emiin  03pandcb KbICKeM KYUHb 0aowbiMech MOAN00CCHl,  ULYHObL
UHILOBBIPECIH 8opekbica, bl3 Kamavin nuwmo [26. C. 10]. *Tpu Oonpmmx napyca, HaTSHYTbIe U3 OeJo-
CHEXHOU JTFHSHOW TKaHU, TIEPEINBAsCh, CIIOBHO COJTHEYHOE 3apeB0, CBepKatoT Ha cunelt Kame’. [llonviiomiicy
MYIKLIMBECHIH BEPACLKUCH ULYHBIM 3ape3b, KOPKA Oblotoaect MOAROOC YblH NbIHCHEC, NAIbMA HUMO NUCHY-
oc, nYyHICbKUCh OY00CHEC 60pObIH — U3tom HUMO yeckbim embiuvéc [1. C. 82]. *becenytoree ¢ TUICITY IIIMH-
Cs1 BOJTHAMH TEIUIOE MOPE, JIOAKH IO TapyCcaMH BEIMIHHOM C JOM, A€PEBBS 0] Ha3BaHMSIMH MATbMBI, Ha HE
BBIOIINXCS PACTCHUSX — CIAAKHE QPYKTHI, HA3bIBAEMBIE H3IOMOM .

B nmosTudeckuX MPOU3BEJECHHUSIX:

(mapyc): Boaea wyp wykviscekus ke, | Ilapycme symca kowro... [7. C. 31]. ’Ecnu Bcrienutcst pexa Boi-
ra, / [logusiB mapyca, ymisiBy...” Yiiemam aowwiiom napycd / Jlonvipvs na / Téovwbr 6ypovéces [3. C. 267].
"IlpucHuBIIMIiCS HOUbIO MHe mapyc /Pa3seBaer eme / CBoum Oenble KpbUibs . Mou n0bucvko-a waepmiiv /
Mawunaen sike eansu, / A napycin 3apesv wopmii / JIruvipacvko kysemo monsn — / Komoky croimam odiie
ockon: /Y3 aymiicoxel kviuxvim cunbmon [29. C. 49]. *Jledy mm 1o cBoelt crpane / Ha mammue wiu BepxoM, /
To 1 Ha mapyce Ha Mope / Kauarochk oT cuiibHOTO BeTpa —/ B cepaue Bcerna onHa Hanexaa: / He mogaumercst
cTparHas oypst’. <>

(toommo): —  Kweimust  xombky HO  Ovlpmiicbko0? / — Mon wymaze easu MmO/l
/ — Ténnoocmac scxepucvro, | — Auuz eviivbicy kowxuz wanawt [20. C. 16]. — Kyna Toponuiibes Bcerna?/ —
Huem oOpatuiics k Betpy s. / — UcnbiThiBaro Bamy napyca, /— W cam nomuancst cHoBa BIanb?’ By Ky3s a23vsul /
Ton wopwt sumem / Tonnonvt népmem / Bano 6ymazcame [37. C. 107]. *Cuoyctun s 1o Bose / Ilomasmmecs: Ha

% CnoBo mapyc, 3aMMCTBOBAaHHOE YAMYPTCKHM S3BIKOM M3 PYCCKOTO, B CAMOM DPYCCKOM f3bIKE, KaK TpaJMIHOHHO
MIPUHATO CYHUTATh, BOCXOJUT K TIPEYECKOMY CIIOBY @QpOC ’TKaHb', ‘TapycuHa’, 'TOJIOTHHWINE , 'TUIaml’, 'TUIaThe’,
‘mapyc’ [21. C. 19; 38. C. 8), xots, HaunHas eme ¢ [IpeobpakeHCKOro (CO CChUIKOW HA MUKKOIY), BOSHUKIIN HHBIE
coobpaxkenus Ha atot cuet [21. C. 9; 22. C. 210].
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Betep, / CraBume mapycamu / Bymaxku Bce mon’. beneer mapyc omunokuii / B Tymane mops romyOom!..
*Toovbisicbke moano ocuviH, wiy, / 3apess kvipadn yazeip Oycas!..’ [16. C. 93]. Bémwécovin adwviiom moanoe /
Mosmvica y3 Hu romuwa nounas. / Ockucoxo.: munemviz ma ye / Co nyoz moomomam o3onaz [11. C. 66]. "TIlapyc
MO, 4TO 51 BUABIBAI BO CHe, / OIMH nevyanbHo He Oyzer yxk Opoauts... / Hagetoch s1: B 3Ty HOub oH Hac / [Toe-
IIET K HeBeAoMoMy Tpudainy’. Moowceae, Mooiceae / — Town ynon monnoel...) [11. C. 81]. "Moxra most, Moxra / —
TwI Mo u3HEHHBIN Tapy{...)” Ton muvinam ménnoe, | Ocxkons mon moinam [10. C. 103]. *Tlapyc Tb1 Moi, / Tl
Hajexna Most’. Ho yceme 03vbbl mvinam ye nomoi: / Boiibvico adiou opmuem cropecvécme / — Omuln wiokail an
MOH 0b109¢ mono muip, | Tonwvéc omuin 03 kviwxama ayame [10. C. 97]. "Ho napath Tak s He xenato: / YBuueB
BHOBB CBOH IPOIeHHBIN Ty Th / — TaM s Ha/ipIal Ha 1enblid napyc, / Berpa He cTpammmm Tam Moo aymry .

O BKJIIOYEHHOCTH CJIOBA MOAN0 B CUCTEMY YIMYPTCKOW JIEKCUKH CBHICTENBCTBYET BEChMa XapaKkTepHOe
UL yIMYPTCKOTO sI3bIKa 00pa3oBaHHE CIOKHOIO CHHOHMMA MYTEM COYETaHUS €ro C IPyrdM CHHOHHMHY-
HBIM HEMY CJIOBOM — B IaHHOM CJIy4ae co CIOBOM napyc (cM. takxke: [12. C. 115]), nanp.:

— Kamuc xapsia nryssiT 101 memts, apip. / Co ¢33b BOIBS, BBUIABI, YeOepech TOANM00CThI-NapyCheéCThI
[15. C. 37]. ’B ropone Kanuce ayer, HaBepHO, Temiblii BeTep. / OH, BO3MOXHO, pa3JyBaeT KpaCHUBbIC Mapy-
ca’. [lusam coky Komak ByX HO CYPBIKMEM TOJMOE KOpaONbJIdH KalMTaHA3/Ibl WBIOBIPTTHICA Ba3HCHKU3: —
CeHpop KanuTaH, Hy? Bal MOH? naHo Kaanc kape. OTBIH Hetst IyHBIT TOI, €336 BOIBA yebep TOIM00CThI-
NapychbeécThbl, OTHIH KOPabIh MauTa0C HIOJIAC Kaas 3yTckembid [15. C. 38]. *Toraga mapeHs, MOKJIOHUBIITUCH
KalluTaHy Kopaliisl MOJ COBCEM CTapbhiM M OOTpeHnaHHBIM mapycoM, npousHec: — Ce-HbOp KalMTaH, BE3UTE,
MoJKauyiicta, MeHs B ciaBHbIN ropox Kamuc. Tam Ternieiit Betep myer, CMeNo pa3BeBaeT MpeKpacHbIe mapyca,
TaM KOpaOeJbHbIE MauThI BBICATCSI, CIIOBHO Jiec’.

Hcnonp3oBaHue B TEKCTE YAMYPTCKOTO CIIOBA mGan0 B 3HAUEHUH “Tlapyc’ OBUIO «OCBSIILICHO» B Hayalle
XXI B. nepeBonom bubnnm Ha yaAMypTCKUH SI3BIK, T OHO, 10 moacueTam M.I. AtamaHoBa u M. Kaprano
[2], yrroTpebieHo maTh pa3, IpUYeM OJHH pa3 OMHOOYHO — IPHU MEPEBOJIE CIIOBA Maumda PyCCKOTO OpUTHHA-
na (ITputu. 23:34), cp.:

(Mc. 33:23) Ocnabnau BepeBKH TBOM, HE MOTYT yIepXaTh MauThl U HaTAHyTh mapyca [4. C. 704]. —
"[03v10CH10 1510a301, Y2 bbleamo maumaes Kymolca 603bbllbl, MOIR0eE3 Kvickaca 8ozvbinbl’ [5. C. 956].

(Mes. 27:7) {...)y30puatbie mosoTHa u3 Erunta ynorpeOsuinch Ha mapyca TBOW U CITY KHIH (uarom(...)
[4. C. 820]. — ’(....ménanoocm3 Ezunemvico 6aem uubopué 03pansce 8ypuswvi, (iae UHMbIbIH 641 COOC’
[5. C. 1124].

(Hesta. 27:17) (...)604ch ke, 4TOOBI HE CECTh Ha MeJb, CIIYCTHIN MapyC W TaKHUM O0pa3oM HOCHIIHCH
[4. C. 1202]. — ’Ciipm wysica HUMACLKUCL NA3e2 UHMble MeOdM NYKCe UYbICA KbIUKAMEHbI3bl, MOnomec
J193U3bl HO, a3blanb-0epians ysaca eematimol’ [S. C. 1463].

(HestH. 27:41) U, moaHsB SKOPS, MOILIH 10 MOPIO ¥, pa3Bs3aB MaNbIA pyJib U MOAHSIB MaJIbI Mapyc 110
BeTpy, nepxkanu k oepery [4. C. 1203]. — ’[osblocmul uozvica ypemiizbl HO AKOPbECHLL MO3MbIMLIzbL. Mu
3apesw GbLIMLI KOWKUMbL. Pynbécmur nepmuwiniizel Ho, nuuu moanes’ moniane symoica, Apoyp naia HyblHbl
muipuwusel’ [5. C. 1464].

~ (ITputy. 23:34) {...)u TBI OyelIb, KAK CISIINI CPeAr MOPS ¥ KaK CISIIUKA Ha Bepxy MauThl [4. C. 642].
— *(...)COKYy MOH 3ape3b WOPbIH MYJIKbIMbEC SbLILIH UUCH KAOb YOO, MOANONIH Ubllad3 KOCL Kadb 1y00’
[5.C. 891].

B Moeii koMIbIOTEpHOH KapToTeke (BBIOOpKA, pa3yMeeTcs, He CIUIOIIHAS), UMEETCs JHUIIb OJIHO Tpel-
JIO)KEHHE, B KOTOPOM mO/1n0 BBICTYTAET B 3HAUYCHUW 'TAapyCHUK : [llynowl symckem bepe, yomypmuvéc, aco-
COMIIH MOJINOA3bL NYKCbBICA, 801-860J NACHKbIM KbIPIOAHIHBI3bL a3blanb dvipmiizel [26. C. 10]. *C BocxogoM
COJIHIIA YAMYPTHI, YCEBIIUCH Ha CBOH MAPYCHUKH, IT0J1 CBOH Pa30JIbHbIE IECHN TOCTISIIMIN BIiepe.’ .

YCJIOBHBIE COKPAIIIEHUW A:
1) AnanexToB yAMYpPTCKOTO A3BIKA M SA3BIKOB!
0en. — OeMOPYCCKUil SA3BIK; 6012, — OONTAPCKUH A3BIK; 27143. — TTIA30BCKOE HApEUHe; Oual. — TAANEKT, THAJICeKT-
Has (hopMa; Ka3. — Ka3aHCKHUH NUANCKT (B PAHHUX H3/IaHUSX); KYKM. — KYKMOPCKHI TOBOD; MaKed. — MaKECIOHCKUH
SI3BIK; 00uieyom. — OOIIEYIMYPTCKUMN SI3bIK; HOJbCK. — TOJIBCKUH S3BIK; pyc. — PYCCKHM SI3BIK; cap. — CapamyibCKoe
HapEYHe; ce6. — CEBEPHBIC TUAJICKTHI; C/108al. — CIOBAIKHUNA S3bIK; CO6p. JIUM. — COBPEMCHHBIA YIMYPTCKHI JIUTEpa-
TYPHBIH SI3BIK; PKP. — YKPAUHCKUH SI3BIK; ¥euiCK. — YCIICKUN A3bIK; FOMHCH. — FOKHBIC JIUACKTHI,

" ®opma aKKy3aTHBA €Jl. 4. OT MMEHH CYIIECTBUTENBLHOTO /MO0 110 TPeGOBAHMUIM COBPEMEHHOI op(orpaduu JomKHa
Ob1Th moano-e3 (cMm. Beime — Hc. 33:23); dopma xe mdano-33, IpeAcCTaBICHHAass B AaHHOM (parMeHTe MepeBoia,
omuboYHa.
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2) kaur bubnuu:
Mean. — Jlesnust cThIX anoctonos; Hes. — Kaura npopoxa Mezexkunns; He. — Kuura npopoxa Vcauu; Ilpumu.
— IIputun ConomMoHa.
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V.K. Kelmakov
TO THE HISTORY OF UDMURT NAMES OF THE SAIL IN PRINTED AND MANUSCRIPT TEXTS

Sailing navigation for the Udmurts, who did not have access to particularly large water areas, was not typical. However,
the southern Udmurts, especially "Kazan" ones, i.e. the modern Shoshmin and Kukmor Udmurts inhabited near Vyatka
and Kama, and also the northern Udmurts who lived in the basin of previously navigable Cheptsa, apparently had some
idea of the sail, although they did not use it themselves. This is evidenced by the presence in their language of such
names of sails as: 1) the word mewno of an unknown origin — recorded in the north of Udmurtia in the 18" century; 2)
mén vin ~ mon-win (lit. 'canopy for wind'.) — recorded in textbooks issued for the southern Udmurts in the 80s of the 19"
century; 3) napyc — relatively later borrowing from the Russian language. This article is mainly about the word mozino
(< mbiano), reanimated by Udmurt writers and journalists in the 80s of the 20™ century, which with the passage of time
is more and more widely introduced in Udmurt written — poetry and prose — texts, quite successfully competing with the
word napyc.

Keywords: boat, folk songs-quatrains, ferry, sail, translation, prose texts, poems, dictionary of the 18" century, etymology.
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